
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nIkE teliyaka-Anandabhairavi 
 
 In the kRti ‘nIkE teliyaka’ – rAga Anandabhairavi, SrI tyAgarAja explains 
his aim of beholding the Lord everywhere.  
 
P  nIkE teliyaka pOtE  
 nEn(E)mi sEyudurA 
 
A lOk(A)dhAruDavai nA  
 lOni prajvalincu jAli (nIkE) 
 
C 1endendu jUcina endendu palikina 
 endendu sEvincina endendu pUjincina 
 andandu nIv(a)ni tOcuT(a)nduku 2nI  
 pAd(A)ravindamunu dhyAnincinad- 
 (e)nduk(a)ni tyAgarAja sannuta (nIkE) 
 
Gist  
 O Lord well-praised by this tyAgarAja! 
 I meditated on Your Lotus Feet for perceiving as You wherever I look, to 
whomsoever I speak, to whomsoever I prostrate (or salute or serve) and 
whomsoever I worship;  
 therefore, You, being the prop of the Universe, if my internal blazing fire 
of distress is not known even to You, as to why I so meditated, what shall I do?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P If it is not known (teliyaka pOtE) even to You (nIkE), what (Emi) shall I 
(nEnu) (nEnEmi) do (sEyudurA)? 
 
A You, being the prop (AdhAruDavai) of the Universe (lOka) 
(lOkAdhAruDavai),  
 if my (nA) internal (lOni) blazing (prajvalincu) fire of distress (jAli) is not 
known even to You, what shall I do? 
 



C It is for the purpose (anduku) of perceiving (tOcuTa) (literally appear) 
(tOcuTanduku) as (ani) You (nIvu) (nIvani) in all those places (in all those 
persons) (andandu)  -   
 wherever (endendu) I look (jUcina), to whomsoever (endendu)  (literally 
wherever) I speak (palikina), to whomsoever (endendu) I prostrate (or salute or 
serve) (sEvincina) and whomsoever (endendu) I worship (pUjincina);    
 O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! therefore, if it is not 
known even to You as to (ani) why (enduku) I meditated (dhyAnincinadi) 
(dhyAnincinadendukani) on Your (nI) Lotus (aravindamunu) Feet (pAda) 
(pAdAravindamunu), what shall I do?   
  
Notes –  
Variations –  
 
References –  
 1 – endendu jUcina – Please refer to SrImad bhagavad gItA, Chapter 6– 
  
 yO mAM paSyati sarvatra sarvaM ca mayi paSyati || 
 tasyAhaM na praNaSyAmi sa ca mE na praNaSyati || 30 || 
 
 "He who sees Me in all things and sees all things in Me, he never becomes 
separated from Me, nor do I become separated from him." (Translation by Svami 
Svarupananda) 
 
Comments - 
 2 – nI pAdAravindamunu dhyAnincinadi – this could be joined to 
'tOcuTanduku' also. In such a case, the translation will be as under -  
 
 "Meditating on Your Lotus Feet is for the purpose of perceiving as You in 
all those places (in all those persons) - wherever I look, to whomsoever I speak, to 
whomsoever I prostrate and whomsoever I worship; O Lord well-praised by this 
tyAgarAja! therefore, if it is not known even to You as to why, what shall I do?" 
 
 However, in this case, 'enduku' (as to why), when joined to the pallavi, 
does not complete the sense. 

 Devanagari 

{É. xÉÒEäò iÉäÊ™ôªÉEò {ÉÉäiÉä  
   xÉä(xÉä)Ê¨É ºÉäªÉÖnÖù®úÉ  
+. ™ôÉä(EòÉ)vÉÉ¯ûb÷´Éè xÉÉ  
   ™ôÉäÊxÉ |ÉV´ÉÊ™ôˆÉÖ VÉÉÊ™ô (xÉÒ) 
SÉ. BxnäùxnÖù VÉÚÊSÉxÉ BxnäùxnÖù {ÉÊ™ôÊEòxÉ  
   BxnäùxnÖù ºÉäÊ´ÉÊˆÉxÉ BxnäùxnÖù {ÉÚÊVÉÊˆÉxÉ  
   +xnùxnÖù xÉÒ(´É)ÊxÉ iÉÉäSÉÖ(]õ)xnÖùEÖò xÉÒ  
   {ÉÉ(nùÉ)®úÊ´Éxnù¨ÉÖxÉÖ vªÉÉÊxÉÊˆÉxÉ- 
   (näù)xnÖù(Eò)ÊxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ (xÉÒ) 



 English with Special Characters 

pa. n¢k® teliyaka p°t®  
   n®(n®)mi s®yudur¡  
a. l°(k¡)dh¡ru·avai n¡  
   l°ni prajvaliμcu j¡li (n¢) 
ca. endendu j£cina endendu palikina  
   endendu s®viμcina endendu p£jiμcina  
   andandu n¢(va)ni t°cu(¶a)nduku n¢  
   p¡(d¡)ravindamunu dhy¡niμcina- 
   (de)ndu(ka)ni ty¡gar¡ja sannuta (n¢) 

 Telugu 
xms. ¬dsZNP[ ¾»½ÖÁ¸R¶VNRP F¡¾»½[  

   ®©s[(®©s[)−sV }qs¸R¶VVμR¶VLS  

@. ÍÜ[(NS)μ³yLRiV²R¶\®ªs ©y  

   ÍÜ[¬s úxmsÇÁ*ÖÁÄÁVè ÇØÖÁ (¬ds) 

¿RÁ. Fs®©ôs©ô«sV ÇÁÚÀÁ©«s Fs®©ôs©ô«sV xmsÖÁNTP©«s  

   Fs®©ôs©ô«sV }qs−sÄÓÁè©«s Fs®©ôs©ô«sV xmspÑÁÄÓÁè©«s  

   @©ô«s©ô«sV ¬ds(ª«s)¬s »][¿RÁV(ÈÁ)©ô«sVNRPV ¬ds  

   Fy(μy)LRi−s©ô«sª«sVV©«sV μ³yù¬sÄÓÁè©«sc 

   (®μ¶)©ô«sV(NRP)¬s »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ (¬ds) 

 Tamil 
T. ¿úL ùR−VL úTôúR  
   úS(ú])ª ú^ÙÕ3Wô 
A. úXô(Lô)Rô4ÚP3ûY Sô  
    úXô² lWwY−gÑ _ô− (¿) 
N. GkùR3kÕ3 _ø£] GkùR3kÕ3 T−¡] 
   GkùR3kÕ3 ú^®g£] GkùR3kÕ3 é´g£] 
   AkR3kÕ3 ¿(Y)² úRôÑ(P)kÕ3Ï ¿  
   Tô(Rô3)W®kR3Øà j4Vô²g£]þ 
   (ùR3)kÕ3(L)² jVôL3Wô_ ^uàR(¿) 

 
E]dúL ùR¬VôUtúTô]ôp  
Sôù]u] ùNnúY]nVô? 

 



TpÛX¡tÏm BRôWUô]Y]ô¡Ùm, G]Õ 
Es[jÕ, ùLôÝkÕ®hùP¬Ùm ÕVWm 
 E]dúL ùR¬VôUtúTô]ôp  
 Sôù]u] ùNnúY]nVô? 

 
GeùLeÏ úSôd¡àm, GYÚPu TLokRôÛm, 
GYûW YQe¡]ôÛm, GYûW Y¯ThPôÛm, 
AeLeÏ (AYWYo) ¿VôLúY úRôußRtÏ; E]Õ  
§ÚY¥j RôUûW«û] §Vô²jRÕ  
Hù]], §VôLWôN]ôp £\dLl úTôt\lùTtú\ôú]! 
  E]dúL ùR¬VôUtúTô]ôp  
 Sôù]u] ùNnúY]nVô? 

 Kannada 

®Ú. ¬ÞOæÞ }æÆ¾ÚßOÚ ®æãÞ}æÞ  
   «æÞ(«æÞ)Éß ÑæÞ¾Úßß¥ÚßÁÛ  
@. ÅæàÞ(OÛ)¨ÛÁÚßsÚÈæç «Û  
   ÅæàÞ¬ ®ÚÃdÊÆjß` eÛÆ (¬Þ) 
^Ú. G«æ§«Úß§ dà_«Ú G«æ§«Úß§ ®ÚÆP«Ú  
   G«æ§«Úß§ ÑæÞÉjÝ`«Ú G«æ§«Úß§ ®ÚãfjÝ`«Ú  
   @«Ú§«Úß§ ¬Þ(ÈÚ)¬ }æàÞ^Úß(l)«Úß§OÚß ¬Þ  
   ®Û(¥Û)ÁÚÉ«Ú§ÈÚßß«Úß ¨ÛÀ¬jÝ`«Ú- 
   (¥æ)«Úß§(OÚ)¬ }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú (¬Þ) 

 Malayalam 
]. \otI sXenbI t]mtX  
   t\(t\)an tkbpZpcm  
A. tem(Im)[mcpUssh \m  
   tem\n {]Pzen©p Pmen (\o) 
N. Fsμμp PqNn\ Fsμμp ]enIn\  
   Fsμμp tkhn©n\ Fsμμp ]qPn©n\  
   Aμμp \o(h)\n tXmNp(S)μpIp \o  
   ]m(Zm)chnμap\p [ym\n©n\þ 
   (sZ)μp(I)\n XymKcmP k¶pX (\o) 

 Assamese 

Y. XÝãEõ åTö×_Ì^Eõ åYçãTö  



   åX(åX)×] åaÌ^ÇVÇ»ç  
%. å_ç(Eõç)Wýç»ÓQöê¾ Xç  
   å_ç×X YÒLË¾×_‡Çû Lç×_ (XÝ) 
$Jô. Aã³V³VÇ LÉ×$JôX Aã³V³VÇ Y×_×EõX  
   Aã³V³VÇ åa×¾×‡ûX Aã³V³VÇ YÉ×L×‡ûX  
   %³V³VÇ XÝ(¾)×X åTöç$JÇô(Oô)³VÇEÇõ XÝ  
   Yç(Vç)»×¾³V]ÇXÇ WýËÌ^ç×X×‡ûX- 
   (åV)³VÇ(Eõ)×X ±Ì^çG»çL a~ÇTö (XÝ) 

 Bengali 

Y. XÝãEõ åTö×_Ì^Eõ åYçãTö  
   åX(åX)×] åaÌ^ÇVÇÌ[ýç  
%. å_ç(Eõç)WýçÌ[ýÓQöê[ý Xç  
   å_ç×X YÒL ×_‡Çû Lç×_ (XÝ) 
»Jô. Aã³V³VÇ LÉ×»JôX Aã³V³VÇ Y×_×EõX  
   Aã³V³VÇ åa×[ý×‡ûX Aã³V³VÇ YÉ×L×‡ûX  
   %³V³VÇ XÝ([ý)×X åTöç»JÇô(Oô)³VÇEÇõ XÝ  
   Yç(Vç)Ì[ý×[ý³V]ÇXÇ WýËÌ^ç×X×‡ûX- 
   (åV)³VÇ(Eõ)×X ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö (XÝ) 

 Gujarati 
~É. {ÉÒHàí lÉèÊ±É«ÉHí ~ÉÉàlÉà  
   {Éà({Éà)Ê©É »Éà«ÉÖqÖö−÷É  
+. ±ÉÉà(HíÉ)yÉÉ®øeô´Éä {ÉÉ  
   ±ÉÉàÊ{É ¡ÉV´ÉÊ±É_SÉÖ XÊ±É ({ÉÒ) 
SÉ. +è{qèö{qÖö WÚðÊSÉ{É +è{qèö{qÖö ~ÉÊ±ÉÊHí{É  
   +è{qèö{qÖö »ÉàÊ´ÉÎ_SÉ{É +è{qèö{qÖö ~ÉÚÊWðÎ_SÉ{É  
   +{qö{qÖö {ÉÒ(´É)Ê{É lÉÉàSÉÖ(`ò){qÖöHÖí {ÉÒ  
   ~ÉÉ(qöÉ)−÷Ê´É{qö©ÉÖ{ÉÖ y«ÉÉÊ{ÉÎ_SÉ{É- 



   (qèö){qÖö(Hí)Ê{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ ({ÉÒ) 

 Oriya 

`. _ÑÒL Ò[mÞþ¯ÆL Ò`ÐÒ[  
   Ò_(Ò_)cÞ Òj¯ÊÆ]ÊeþÐ  
@. ÒmþÐ(LÐ)^ÐeÊþXÒgß _Ð  
   ÒmþÐ_Þ `õSçgmÞþqÊ SÐmÞþ (_Ñ) 
Q. HÒttÊ SËQÞ_ HÒttÊ `mÞþLÞ_  
   HÒttÊ ÒjgÞqÞ_ HÒttÊ `ËSÞqÞ_  
   @ttÊ _Ñ(g)_Þ Ò[ÐQÊ(V)tÊLÊ _Ñ  
   `Ð(]Ð)eþgÞtcÊ_Ê ^ÔÐ_ÞqÞ_- 
   (Ò])tÊ(L)_Þ [ÔÐNeþÐS j_ðã[ (_Ñ) 

 Punjabi 

a. `vE~ Y~ukhE a¨Y~  
   `¡(`¡)ug n~hx]xjs  
A. k¨(Es)_sjxUm¤ `s  
   k¨u` a®O¯ukRMx Osuk (`v) 
M. B~`]~`]x OyuM` B~`]~`]x aukuE`  
   B~`]~`]x n~umuRM` B~`]~`]x ayuOuRM`  
   A`]`]x `v(m)u` Y¨Mx(S)`]xEx `v  
   as(]s)jum`]gx`x _isu`uRM`- 
   (]~)`]x(E)u` YisIjsO n°`xY (`v) 
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